
 
      AlIsra 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Glorified be He who took 
for  a  journey  His  servant 
(Muhammad) by night from  
the  Sacred  Mosque to  the 
Farthest Mosque, that the 
surroundings whereof We 
have blessed, that We might 
show him of Our signs. 
Indeed,  He  (Allah)  is the 
All Hearer, the All Seer.  

ً     بعِبَدِۡهٖ    اسَۡرٰى   الذَِّىۡۤ   سُبحٰۡنَ  ليَلاۡ
   مِّنَ  المۡسَۡجِدِ َـرَامِ المۡسَۡجِدِ  الىَِ الحۡ

       الذَِّىۡ      الاۡقَصَۡا  حَوۡلهَٗ      برَٰكۡناَ
   لنِرُِيهَٗ    ؕايٰتٰنِاَمِنۡ مِيعُۡ  هُوَ انِهَّٗ السَّ
     البۡصَِيرُۡ 

2. And We gave Moses the 
Scripture,  and  We  made it 
a guidance for the Children 
of Israel, (saying): “That do 
not  take  other  than  Me  
as a guardian.”  

ۡـكِتبَٰ   یۡوُسَ    اتٰيَنۡاَ وَ   جَعلَنۡهُٰ    وَ    ال
  ۤ هُدًى   لبِّنىَِۡ تتََّخِذُوۡا  الاََّ اسِۡرَآءِيلَۡ

ۡ    مِنۡ  ًؕوَكِ    دُوۡنىِ       يلاۡ
3. the descendants of those 
whom We carried (in the  ََّية   ذُرِّ   حمَلَنۡاَمنَۡ    ؕنوُۡحٍ مَعَ  كاَنَ انِهَّٗ



ship)  with Noah. Indeed, he 
was a grateful servant.  شَكُوۡرًا   عبَدًۡا      
4. And We decreed for the 
Children of Israel in the 
Scripture that indeed you 
would cause corruption on 
the earth twice, and you 
would surely be elated with 
mighty arrogance.  

ۤ   وَ  ۤ   الىِٰ   قضََينۡاَ  فىِ    اسِۡراءِۤيلَۡ    بنىَِۡ
َـتفُۡسِدُنَّ    الكِۡتبِٰ      ل  الاۡرَۡضِ   فىِ
تينَِۡ  ا�ُ    لتَعَلۡنَُّ   وَ    مَرَّ       كبَيرِۡاً   لوًُّ

5.  Then  when  the (time of) 
promise came  for  the first 
of the two, We sent against 
you servants of Ours, of 
great might. So they entered 
the very innermost parts of 
your homes. And it was a 
promise  fulfilled. 

 بعَثَنۡاَ   اوُۡلٮٰهُمَا  وَ�دُۡ   ءَ جَآ  فاَِذاَ
ۤ      عِباَداً   �لَيَكُۡمۡ    باَسٍۡ    اوُلىِۡ   لنَّاَ

ياَرِ    خِللَٰ    فجََاسُوۡا   شَدِيدٍۡ    ؕالدِّ
ً    وَ�دًۡا   كاَنَ وَ        مَّفۡعُوۡلا

6. Then We gave back to 
you a return (victory) over 
them, and We helped you 
with wealth and sons and 
We made you more 
numerous in manpower. 

    رَددَۡناَثُمَّ َـكُمُ ةَ ل �لَيَهِۡمۡ  الكَۡرَّ
 وَ  ٰـكُمۡ  بنَِينَۡ  وَّ  باِمَۡوَالٍ امَۡدَدۡن
      نفَِيرۡاً   اكَۡثرََ    جَعلَنۡكُٰمۡ وَ 

7. (Saying): “If you do good, 
you do good for yourselves, 
and if you do evil, so it is for 
them (who do it).” Then, 

  انِۡ   احَۡسَنتۡمُۡ احَۡسَنتۡمُۡ
    ؕفلَهَاَ     اسََاتُۡمۡ     انِۡ   وَ  لاِنَفُۡسِكُمۡ 



when the final (second) 
promise came, (We raised 
against you other enemies) 
to disfigure your faces, and 
to enter the temple  as they 
entered it the first time, and 
to destroy what they took 
over, with full destruction. 

  فاَِذاَ   وَ�دُۡ جَآءَ  اٗليِسَُـوْءالاۡخِٰرَةِ
كَمَا  المۡسَۡجِدَ لِيدَۡخُلوُا  وَ وُجُوۡهَكُمۡ 

لَ    دخََلوُۡهُ  ةٍ     اوََّ وۡا وَّ      مَرَّ ُ ماَ    لِيتُبرَِّ
      بيرِۡاًتتَۡ     �لَوَۡا

8.   It  may be that your 
Lord will have mercy upon 
you. And if you revert (to 
sin), We shall revert (to 
punishment). And We have 
made Hell a prison for the 
disbelievers.  

    رَبكُُّمۡ ىَسٰ  انِۡ  وَ   ۚيرَّۡحمََكُمۡ انَۡ
  جَهنَمََّ  جَعلَنۡاَ  وَ  ۘ�دُۡناَ�دُتمُّۡ

      حَصِيرۡاً   للِكۡفِٰرِينَۡ 

9.   Indeed,   this  Quran  
guides to  that  which  is  
most  just,  and gives good 
tidings  to the believers  who  
do  righteous  deeds  that  
theirs  will  be  a great 
reward.  

  للِتىَِّۡ      يهَۡدِىۡ       القُۡرۡانَٰ      هذَٰا      انَِّ 
    اقَوَۡمُ ِ�َ رُ وَ   يبُشَِّ  الذَِّينَۡ المۡؤُۡمنِِينَۡ

    ّٰصللحِٰتِ يعَۡمَلوُۡنَ اجَۡرًا  لهَمُۡ انََّ
      كبَيرِۡاًۙ

10. And  that  those  who  do 
not believe in the Hereafter, 
We have prepared for them 
a painful punishment.  

  انََّ  وَّ    لاَ الذَِّينَۡ  باِلاۡخِٰرَةِ يؤُۡمنِوُۡنَ
      الَِيمًۡا  �ذََاباً    لهَمُۡ    اعَۡتدَۡناَ



11.  And  man  supplicates  
for  evil  as  he  supplicates 
for good. And man is ever 
hasty.  

  وَ     الاۡنِسَۡانُ  يدَۡعُ رِّ  ءهَٗ دُ�آَباِلشَّ
ً    الاۡنِسَۡانُ   كاَنَ  وَ    ؕباِلخۡيرَِۡ    عجَُوۡلا

12.  And We have made the 
night and the day as two 
signs. Then We have 
obscured the sign of the 
night, and made the sign of 
the day radiant that you 
may seek the bounty of your 
Lord, and that you may 
know the numbers of the 
years, and  the account (of 
time). And every thing We 
explained in details.  

  جَعلَنۡاَ وَ    وَ اليَّلَۡ   ايٰتَينَِۡ النهَّاَرَ
  ۤ    ايٰةََ  فمََحَوۡناَ   وَ اليَّلِۡ ۤ  ايٰةََ  جَعلَنۡاَ

    مُبصِۡرَةً النهَّاَرِ ً لتِّبَتۡغَوُۡا  مِّنۡ  فضَۡلا
بكُِّمۡ    لتِعَلۡمَُوۡا وَ  رَّ نِينَۡ �دََدَ  السِّ

  كلَُّ  وَ   ؕالحِۡسَابَ وَ  ءٍ لنۡهُٰ شَۡ  فصََّ
 ً       تفَۡصِيلاۡ

13. And to every man, We 
have fastened his fate to his 
neck. And We shall bring 
forth for him on the Day of 
Resurrection a book which 
he will find spread open.  

    انِسَۡانٍ   كلَُّ  وَ  ٮِٕرَهٗ   الَزَۡمۡنهُٰ فىِۡ    طٰۤ
القِۡيمَٰةِ   يوَۡمَ   لهَٗ    نخُرِۡجُ   وَ     ؕعُنقُهِٖ 
      منَۡشُوۡرًا  يلَّقۡٮٰهُ    كِتبٰاً

14. (It will be said): “Read 
your book. Sufficient is your 
own self this Day against 
you  as a reckoner.”  

    كِتبٰكََؕاقِۡرَاۡ اليۡوَۡمَ  بنِفَۡسِكَ یَفٰ
      حَسِيبۡاًؕ    �لَيَكَۡ 



15.   Whoever  is  guided,  so  
he is guided only for his own 
self. And whoever goes 
astray, so he goes astray  
only  against  it (his  own 
self). And no bearer of 
burdens will bear another’s  
burden. And We would 
never punish until We have 
sent a messenger.    

  مَّنِ  اَاهۡتدَىٰ   فاَِنمَّ   ۚلنِفَۡسِهٖ يهَۡتدَِىۡ
اَ    ضَلَّ    منَۡ وَ    ؕ�لَيَهۡاَ   يضَِلُّ      فاَِنمَّ
زۡرَ       وَازِرَةٌ      تزَِرُ      لاَ وَ      ؕاخُۡرٰى      وِّ
   مَاوَ  بينَِۡ    كُناَّ ّٰتىَ    مُعذَِّ  نبَعۡثََ    

 ً       رَسُوۡلا
16.  And  when  We  intend  
to destroy a town, We 
command its affluent, so 
they commit abomination 
therein, then the word 
(decree) is  justified  against  
it, then We destroy it, a 
(complete) destruction.  

ۤ    وَ  ۤ     اذِاَ لۡكَِ    انَۡ     ارََدۡناَ ُّ    ًَقرَۡية 
   فيِهۡاَ   ففََسَقُوۡا     مُترۡفَيِهۡاَ   امََرۡناَ

    �لَيَهۡاَفحََقَّ  فدََمَّرٰۡاَالقۡوَۡلُ
      تدَۡمِيرۡاً

17.   And  how  many have 
We destroyed from the 
generations after Noah. And 
Sufficient is your Lord of 
the sins of His servants as 
Knower, All Seer.  

 وَ    اهَۡلكَۡناَكَمۡ  بعَدِۡ  القُۡرُوۡنِ مِنَ مِنۡۢ
  یَفٰ وَ   ؕنوُۡحٍ  عِباَدِهٖ  بذُِنوُۡبِ برَِبكَِّ

      بصَِيرۡاً    خَبيرِۡاًۢ
18.  Whoever should desire 
what hastens away (worldly     كاَنَ منَۡ   العۡاَجِلةََ يرُِيدُۡ لنۡاَ  لهَٗ عجََّ



life), We hasten for him 
therein what We will, for 
whom We intend. Then We 
have appointed for him 
Hell. He will (enter to) burn 
therein, condemned rejected. 

    نرُِّيدُۡ     لمِنَۡ      نشََآءُ     مَا  فيِهۡاَ ثُمَّ
  جَعلَنۡاَ    ۚجَهنَمََّ لهَٗ  مَذۡمُوۡماًيصَۡلٮٰهاَ

      مَّدۡحُوۡرًا
19. And whoever desires the 
Hereafter and strives for it 
with the effort due to it, 
while he is a believer, then it 
is those whose effort shall be 
appreciated.     

    ارََادَ     منَۡ   وَ  عٰ   وَ   الاۡخِٰرَةَ  لهَاَ   ىَ
ۤٮكَِٕ    مُؤۡمِنٌ  هُوَ   وَ   سَعۡيهَاَ ٰ  كاَنَ    فاَوُل

شۡكُوۡرًا   سَعۡيهُُمۡ        مَّ
20.   To  each  We  bestow,  
these and (as well as) those, 
from the bounty of your 
Lord.  And the bounty of 
your Lord can not be 
restricted. 

  ًّ ِدُّ    كلاُ      نمُّ ءِ ءِ   وَ    هؤُٰٓلاَۤ  مِنۡ   هؤُٰٓلاَۤ
 عطََآءُ     كاَنَ    مَا   وَ      ؕرَبكَِّ    عطََآءِ 
       محَظُۡوۡرًا   رَبكَِّ 

21.   Look  how  We  have 
exalted   some  of them 
above  others,  and the 
Hereafter  will  be  greater 
in degrees and greater in 
preference.  

لنۡاَ  كَيفَۡ  انُظُْرۡ   �َٰ�   بعَضَۡهُمۡ   فضََّ
  وَ   ؕبعَضٍۡ  َـلاۡخِٰرَةُ درََجتٍٰ  اكَۡبرَُ ل

ً    اكَۡبرَُ وَّ        تفَۡضِيلاۡ
22.  Do  not make  with  
Allah any other god, lest     تجَعۡلَۡ لاَّ ِ مَعَ ّٰ   ل فتَقَۡعُدَ  اخَٰرَ الهِٰاً



you will sit in humiliated, 
forsaken.  ًمَذۡمُوۡما     ً ذُۡوۡلا    مخَّ
23. And your Lord has 
decreed  that  you  worship 
none except Him, and (show)  
kindness to parents. If  they  
attain  old age (while)  with  
you,  one  of  them  or  both  
of them, do not say to them 
a word of disrespect, nor 
shout at  them, and speak to 
them a gracious word.  

 وَ    رَبكَُّ یَضٰ  الاََّ  تعَبۡدُُوۡاۤ ۤ  ايِاَّهُ الاَِّ
 وَ     احِۡسَاناًباِلوَۡالدَِينِۡ ا◌ؕ ۡ  امَِّ  يـَب لغُنََّ

   عِندَۡكَ  ۤ  الكِۡبرََ    احََدُهمَُا كِلهُٰمَا   اوَۡ
ۤ   تقَُلۡ    فلاََ  مَُا لاَ   افٍُّ  لهَّ  تنَهۡرَۡهمَُا  وَّ

مَُا   قُلۡ وَ  ً    لهَّ       كَرِيمۡاً   قوَۡلا
24. And lower unto them the 
wing of submission through 
mercy, and say: “My Lord, 
have mercy on them both as 
they did care for me (when I 
was) little.”  

  وَ   اخۡفِضۡ   جَناَحَ لهَمَُا لِّ  مِنَ الذُّ
حمۡةَِ  بِّ    قُل   وَ    الرَّ هُمَا    رَّ ارۡحمَۡ

      صَغيرِۡاًؕ   رَبَّينىِٰۡ    كَمَا
25.    Your  Lord  is best 
aware of  what  is  within 
yourselves. If you  should be  
righteous,  then  indeed He 
is ever Forgiving to those 
who turn  (to Him). 

بكُُّمۡ    رَّ   بمِاَاَ�لۡمَُ  انِۡ  ؕنفُُوۡسِكُمۡ فىِۡ
كاَنَ    فاَِنهَّٗ    صٰلحِِينَۡ    تكَُوۡنوُۡا

ابينَِۡ     غفَُوۡرًا    للاِۡوََّ
26. And give to the near of 
kin his right, and the needy,  َاتِٰ و    القُۡرۡبىٰ  المۡسِۡكِينَۡ  وَ  حَقَّهٗ ذاَ



and  the  wayfarer, and do 
not squander (your wealth) 
extravagantly. 

بِيلِۡ وَ  رۡ  لاَ وَ  ابنَۡ السَّ    تبَذِۡيرًۡاتبُذَِّ

27.   Indeed, the 
squanderers are   brothers  
of  Satan,  and Satan  is  
ever ungrateful to his Lord.  

رِينَۡ  انَِّ  يطِٰينِۡ اخِۡونَٰ  كاَنوُۡاۤالمۡبُذَِّ   ؕالشَّ
يطٰۡنُ  نَ كاَوَ     كفَُوۡرًا لرَِبهِّٖ الشَّ

28.    And  if  you have to 
turn away from them 
(needy), awaiting mercy 
from your Lord, which you 
expect, then speak  to  them 
a  word  of kindness. 

  امَِّاوَ    عنَهُۡمُ تعُرِۡضَنَّ  رَحمۡةٍَ ابتۡغِآَءَ
  بكَِّ مِّنۡ   رَّ   فقَُلترَۡجُوۡهَا مُۡ ً لهَّ  قوَۡلا

يۡسُوۡرً        امَّ
29.  And  Do  not keep your 
hand  fastened  to  your 
neck, nor outspread it 
altogether widespread, for 
you   will   then   be   sitting 
rebuked, destitute.  

 وَ    تجَعۡلَۡ لاَ   مغَلۡوُۡلةًَ يدََكَ  عُنقُكَِ الىِٰ
    تبَسُۡطۡهاَوَلاَ فتَقَۡعُدَ  البۡسَۡطِ كلَُّ

سُۡوۡرًا   ملَوُۡماً       محَّ
30. Indeed, your Lord 
enlarges the provision for 
whom He wills, and straitens 
(it for whom He wills). 
Indeed, He is All Knower, 
All Seer of His servants. 

    رَبكََّ انَِّ زۡقَ يبَسُۡطُ   الرِّ  يشََّآءُ لمِنَۡ
   ؕيقَۡدِرُ وَ    كاَنَ انِهَّٗ  خَبيرِۡاًۢبعِبِاَدِهٖ

      بصَِيرۡاً



31.   And do not kill your  
children   for   fear  of 
poverty. We provide for 
them   and   for  you. 
Indeed,   the   killing   of 
them is a great sin. 

 وَ    تقَۡتلُوُۡاۤلاَ   ؕامِۡلاَقٍ  خَشۡيةََ اوَۡلاَدكَُمۡ
  نحَنُۡ  قتَلۡهَُمۡ  انَِّ   ؕايِاَّكُمۡ وَ نرَۡزُقُهُمۡ
ً    كاَنَ        كبَيرِۡاً  خِطۡا

32.    And    do   not   come 
near  to   adultery.  Indeed,  
it    is  an  abomination   and 
an evil way.  

نىٰٓ    تقَۡرَبُوا  لاَ  وَ   كاَنَ    انِهَّٗ    الزِّ
ً    سَآءَ   وَّ   ◌ؕ  فاَحِشَةً     سَبِيلاۡ

33. And do not kill a person, 
whom Allah has forbidden,     
except by right. And him 
who is killed wrongfully, We 
indeed  have  granted  his  
heir the authority (of 
retribution), so let him not 
exceed limits in taking life. 
He shall be surely helped 
(by the law). 

  وَ     لاَ   تقَۡتلُوُا مَ     التىَِّۡ    النفَّۡسَ حَرَّ
  ُ ّٰ  ل َـقِّ الاَِّ  وَ   ؕباِلحۡ  منَۡ مَظۡلوُۡماً قُتلَِ
فلاََ    سُلطٰۡناً  لـِوَلِيهِّٖ    جَعلَنۡاَ   فقَدَۡ 

   يسُۡرِف    ؕالقۡتَلِۡ فىِّ  كاَنَ انِهَّٗ
      منَصُۡوۡرًا

34.   And  do  not   go   near 
the wealth  of the orphan, 
except  in a way that is  the 
best until he comes to his 
strength. And fulfill the 
covenant. Indeed, the 
covenant will be questioned.  

 وَ   لاَ   مَالَ تقَۡرَبُوۡا  الاَِّ اليۡتَِيمِۡ  ِ�َ  باِلتىَِّۡ
   احَۡسَنُ ّٰتىَ   هٗ يبَلۡغَُ اوَۡفُوۡا  وَ   اشَُدَّ

 اِ   ۚباِلعۡهَدِۡ  ً  كاَنَ  العۡهَدَۡ نَّ ـٴوُۡلا     ـۡسَ



35.   And  give  full measure 
when you measure, and 
weigh   with   a   balance 
that   is  straight.  That  is 
fair, and better in 
consequence.  

 وَ  ۡـكَيلَۡ اوَۡفُوا   ال زِنوُۡا  وَ  كِلتۡمُۡ اذِاَ
ٰ   ؕالمۡسُۡتقَِيمِۡ  باِلقِۡسۡطَاسِ  خَيرٌۡ  لكَِ ذ

ً    احَۡسَنُ وَّ        تاَوِۡيلاۡ
36.   And  do  not  follow  
that of which you have no 
knowledge. Indeed, the 
hearing, and the sight, and 
the heart, each of these shall 
be called to account. 

َـيسَۡ    مَا  تقَۡفُ   لاَ  وَ  َـكَ    ل   ؕلمٌۡ �ِ    بهِٖ    ل
  مۡعَ انَِّ   الفُۡؤَادَ  وَ  البۡصََرَ  وَ  السَّ كلُُّ

ۤٮِٕكَ  ٰ ً     عنَهُۡ    كاَنَ    اوُل وۡلا ُ       مَسۡـٴ
37.  And do not walk  upon 
the earth in arrogance. 
Indeed, you can  never  tear 
the earth (apart), and never 
can you reach to the 
mountains in height.   

   تمَشِۡ   لاَ  وَ   انِكََّ   ۚمَرَحًا الاۡرَۡضِ فىِ
   وَ    الاۡرَۡضَ    تخَرِۡقَ   لنَۡ   تبَلۡغَُ   لنَۡ

ً   الجۡبِاَلَ        طُوۡلا
38.    All  such  (things),  its   
evil  is  hateful  in  the  sight  
of  your Lord. 

   كلُُّ  ذلٰكَِ  كاَنَ  رَبكَِّ  عِندَۡ سَيِّئهُٗ
      مَكۡرُوۡهًا

39.    That   is  from  what 
your Lord  has  revealed  to  
you (O Muhammad) from 
the wisdom. And do not 

  ذلٰكَِ  ۤ ۤ ممِاَّ حٰ ۡ  یۡوَ  الِيَ مِنَ  رَبكَُّ كَ
    مَعَ   تجَعۡلَۡ     لاَ   وَ    ؕالحۡكِۡمَةِ  ِ ّٰ  الهِٰاً  ل



take with Allah any other 
god,  lest  you  are   thrown 
into Hell, blameworthy, 
abandoned.  

  یۡلُتَقٰ اخَٰرَ    ملَوُۡماً  جَهنَمََّ فىِۡ
      مَّدۡحُوۡرًا

40. Has your Lord then 
chosen you for (having) 
sons, and has taken (for 
Himself) daughters from 
among the angels.  Indeed, 
you  say  a dreadful saying.  

    رَبكُُّمۡ افَاَصَۡفٮٰكُمۡ ذََ  وَ باِلبۡـَنِينَۡ اتخَّ
  مِنَ    ◌ؕ  انِاَثاًالمۡلَٮِٰٕۤكَةِ  لتَقَُوۡلوُۡنَ انِكَُّمۡ

 ً       عَظِيمًۡا قوَۡلا
41. And indeed, We have 
fully explained in this 
Quran that they may take 
admonition, but it does not 
increase them except in 
aversion.  

  وَ   لقَدَۡ فنۡاَ  صَرَّ  فىِۡ القُۡرۡانِٰ هذَٰا
  كَّرُوۡاؕ   مَا وَ لِيذََّ  الاَِّ يزَِيدُۡهُمۡ

      نفُُوۡرًا
42. Say (O Muhammad): “If 
there had been (other) gods 
along with Him, as they say, 
then they would have sought 
a way to the Lord of the 
Throne.”  

   كَمَا   الهِٰةٌَ     معَهَۤٗ   كاَنَ   لوَّۡ  قُل
  بتۡغَوَۡا    اذِاً يقَُوۡلوُۡنَ ذِى    الىِٰ    لاَّ

ً    العۡرَۡشِ        سَبِيلاۡ
43.      Glory   be  to  Him,  
and   He    is   high   above 
what they say, Exalted,  
Great. 

  تعَٰٰ�  وَ  سُبحٰۡنهَٗ  ا ا  يقَُوۡلوُۡنَ عَمَّ �لُوًُّ
   كبَيرِۡاً



44.    Glorify   Him   the  
seven   heavens   and   the  
earth  and  whatever is 
therein.   And     there   is   
not  any   thing   but    
glorifies   His     praise,   but   
you   do  not understand 
their glorification. Indeed, 
He is ever Clement,  
Forgiving.  

    لهَُ   تُسَبحُِّ  موٰتُٰ بعُۡ   السَّ  السَّ
 مِّنۡ   انِۡ  وَ    ؕفيِهِۡنَّ    منَۡ   وَ    الاۡرَۡضُ وَ 

  ءٍ   الاَِّ شَۡ   بحِمَۡدِهٖ يسَُبحُِّ ٰـكِنۡ  لاَّ وَل
 كاَنَ   انِهَّٗ    ؕتسَۡبِيحَۡهُمۡ   تفَۡقَهُوۡنَ 

      غفَُوۡرًا  حَليِمًۡا 
45.  And when you recite  
the Quran, we place 
between  you and  those  
who   do   not  believe   in 
the  Hereafter,  a hidden 
barrier.  

  وَ   اذِاَ  قرََاتَۡ  القُۡرۡانَٰ بيَنۡكََ جَعلَنۡاَ
 بَ وَ   الذَِّينَۡ  لاَ ينَۡ  باِلاۡخِٰرَةِ  يؤُۡمنِوُۡنَ

سۡتوُۡرًاۙ  حِجَاباً        مَّ
46. And We have placed 
upon their hearts coverings, 
lest they should understand 
it, and in their ears a 
deafness. And when you 
make  mention of your Lord 
alone in the Quran, they 
turn on their backs in 
aversion.  

  جَعلَنۡاَ وَّ    قُلوُۡبِهِمۡ �َٰ�  انَۡ اكَِنةًَّ
ۤ   وَ   يفَّۡقَهُوۡهُ  اذِاَ   وَ    ؕوَقۡرًا  اذٰاَِِمۡ  فىِۡ
  فىِ   رَبكََّ    ذكََرۡتَ   وَحۡدَهٗ القُۡرۡانِٰ

      نفُُوۡرًا   ادَۡباَرِهِمۡ    �َٰ�ٓ وَلوَّۡا 
47.    We  know  best  of  
what they  listen  to, when    نُۡ  نحَّ   بمِاَاَ�لۡمَُ  يسَۡتمَِعُوۡنَ اذِۡ بهِٖۤ



they  listen   to  you  and  
when they take secret 
counsel. When   the  wrong  
doers  say:  “You   follow  
none but  a  man  
bewitched.”  

   وَ  الِيَكَۡ يسَۡتمَِعُوۡنَ  اذِۡ  هُمۡ  اذِۡ نجَوۡىٰٓ
   يقَُوۡلُ  ّٰظللمُِوۡنَ  انِۡ  تتَبَّعُِوۡنَ الاَِّ

 ً سۡحُوۡرًا  رَجُلا       مَّ
48.  Look how they put 
forward for you  similitudes.  
So they have  gone  astray, 
then they can not find a 
way. 

    كَيفَۡ انُظُْرۡ َ  لكََ ضَرَبُوۡا مۡثاَلَ الاۡ
ً   يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ   فلاََ   فضََلوُّۡا     سَبِيلاۡ

49.   And  they  say: “When 
we are bones  and fragments,  
shall we really be raised  
(as)  a new creation.” 

 وَ    ءاَذِاَقاَلوُۡاۤ اءَِناَّ  رُفاَتاً وَّ  عِظَاماًكُناَّ
     جَدِيدًۡا ا خَلقًۡ   لمَبَعُۡوۡثُوۡنَ 

50.   Say (O Muhammad): 
“Be you stones or iron.”   ۡحَدِيدًۡاۙ  اوَۡ  حِجَارَةً   كُوۡنوُۡاقُل      
51. “Or  some  created thing    
that is yet  greater  in   your   
breasts.” Then they will say: 
“Who  shall  bring  us  back  
(to life).”  Say: “He  who  
created you  in  the  first  
instance.” Then they  will 
shake their heads at you  and 
say: “When will it be.” Say: 
“perhaps that it is near.”  

  اوَۡ  اَّخَلقۡاً   ممِّ   ۚصُدُوۡرِكُمۡ  فىِۡ يكَۡبرُُ
  فسََيـَقُوۡلوُۡنَ    قُ  ؕيعُِّيدُۡناَمنَۡ  الذَِّىۡ لِ
  ةٍ  اوََّلَ فطََرَكُمۡ  فسََينُغۡضُِوۡنَ   ۚمَرَّ

    يقَُوۡلوُۡنَ  وَ  رُءُوۡسَهُمۡ الِيَكَۡ   ؕهُوَ مَتىٰ
      قرَِيبۡاً   يكَُّوۡنَ  انَۡ   ىَسٰٓ قُلۡ 



52.  On the  day (when) He 
will call you, then you will 
answer with His praise, and 
you will think  that you had 
not stayed (in the world)  
except for a little.  

  فتَسَۡتجَِيبۡوُۡنَ    يدَۡعُوۡكُمۡ  يوَۡمَ
    وَ بحِمَۡدِهٖ  تظَُنوُّۡنَ  انِۡ  الاَِّ لبَّثِتۡمُۡ

 ً       قلَيِلاۡ
53.    And   say  to  My  
servants  to  speak  that 
which  is   best.  Indeed, 
Satan  sows   discord  
among   them.  Indeed,  
Satan  is  to  mankind   a  
clear  enemy. 

   لعِّبِاَدِىۡ    قُلۡ  وَ  ِ�َ     التىَِّۡ  يقَُوۡلوُا
يطٰۡنَ          انَِّ         ؕاحَۡسَنُ   يَۡ�َغُ         الشَّ

  ؕبيَنۡهَُمۡ   يطٰۡنَ  انَِّ   الشَّ  للاِِۡنسَۡانِ كاَنَ
ا       مّبُيِنۡاً   �دَُوًّ

54.  Your Lord  knows  you 
best.  If  He wills, He will 
have mercy upon you, or if 
He wills, He will punish you. 
And We have not sent you 
(O Muhammad) over them 
as a guardian.   

  يشََّاۡ  انِۡ   ؕبكُِمۡ  اَ�لۡمَُ رَبكُُّمۡ
بكُۡمۡ   يشََّاۡ    انِۡ    اوَۡ   كُمۡ يرَۡحمَۡ    ؕيعُذَِّ

ۤ وَ  ً   �لَيَهِۡمۡ   ارَۡسَلنۡكَٰ   مَا       وَكِيلاۡ
55.  And your Lord knows 
best of whoever is in the 
heavens and the earth. And 
indeed, We have preferred 
some of the prophets above 
others,  and  to  David We 
gave the Psalms.  

  وَ    اَ�لۡمَُ رَبكَُّ موٰتِٰ  فىِ بمِنَۡ السَّ
 وَ   ؕالاۡرَۡضِ وَ  لنۡاَلقَدَۡ   فضََّ َ بعَضَۡ  النبَّينِّٖ

ٰ  وَّ    بعَضٍۡ   �َٰ�       زبَُوۡرًا  داَوٗدَ   تيَنۡاَا



56.  Say:  “Call  unto  those 
whom you claim (to be gods) 
other than Him. For they 
have no power to remove 
the adversity from you,  nor 
to shift it.”  

مِّنۡ    زعََمۡتمُۡ    الذَِّينَۡ     ادۡعُوا   قُلِ 
   دُوۡنهِٖ  فلاََ  يمَلۡكُِوۡنَ رِّ كَشۡفَ  الضُّ
ً     وَلاَ     عنَكُۡمۡ        تحَوِۡيلاۡ

57. Those unto whom they 
call upon, are themselves 
seeking to their Lord the 
means of access,  as to which 
of them should be the 
nearest, and  they hope for 
His  mercy  and  they  fear 
His punishment. Surely, 
punishment of your Lord is 
to be feared.  

ۤٮِٕكَ  ٰ نَ يبَتۡغَوُۡ   يدَۡعُوۡنَ     الذَِّينَۡ     اوُل
   الىِٰ  رَبِّهِمُ  الوَۡسِيلۡةََ اقَۡرَبُ ايَهُُّمۡ

 وَ     يرَۡجُوۡنَ يخَاَفُوۡنَ    وَ    رَحمَۡتهَٗ
   �ذََابهَٗؕ   �ذََابَ انَِّ  كاَنَ رَبكَِّ

      محَذُۡوۡرًا
58.     And   there   is   not  
any township but that We 
shall destroy it before the 
Day of Resurrection,  or 
punish it with a severe 
punishment. This is written 
down  in the Book (of our 
decrees). 

  انِۡ  وَ    قرَۡيةٍَ مِّنۡ مُهلۡكُِوۡهَا  نحَنُۡ الاَِّ
بُوۡهَا  اوَۡ   القِۡيمَٰةِ   يوَۡمِ    قبَلَۡ   مُعذَِّ

فىِ    ذلٰكَِ    كاَنَ     ؕشَدِيدًۡا   �ذََاباً
 ٰ ۡـكِت       مَسۡطُوۡرًا   بِ ال

59.  And nothing prevented 
Us from sending signs but  َو  ۤ مَا  منَعَنَاَ  انَۡ  نرُّۡسِلَ ۤ باِلاۡيٰتِٰ انَۡ الاَِّ



that  the  people  of old 
denied them. And We gave 
Thamud the she-camel, a 
clear sign, but they wronged 
her.  And  We do not send  
the signs except to cause 
(people to) fear. 

بَ    كَذَّ لوُۡنَ بِهاَ  وَ   ؕالاۡوََّ ثمَوُۡدَ اتٰيَنۡاَ

  الناَّقةََ   مُبصِۡرَةً مَا  وَ   ؕبِهاَفظََلمَُوۡا
   باِلاۡيٰتِٰ   نرُۡسِلُ        تخَوِۡيفۡاً  الاَِّ

60.   And (O Muhammad) 
when We  said  to   you:  
“Indeed,  your Lord has 
encompassed mankind.” 
And We did not make   the  
vision  which   We  have  
shown  you  except as a trial  
for  mankind,  and  the tree  
accursed in the Quran. And 
We warn them, but it does 
not increases them  except 
in greater transgression. 

َـكَ   قُلنۡاَ اذِۡ  وَ    ل احََاطَ  رَبكََّ انَِّ
  مَا  وَ  ؕباِلناَّسِ  ءۡياَجَعلَنۡاَ ۤ  الرُّ التىَِّۡ
  ارََينۡكَٰ    فتِنۡةًَ الاَِّ جَرَةَ  وَ للِّناَّسِ الشَّ

فُهُمۡۙ  وَ      ؕالقُۡرۡانِٰ     فىِ    المۡلَعُۡوۡنةََ   نخُوَِّ
    يزَِيدُۡهُمۡ    فمََا  طُغيۡاَناً  الاَِّ

      كبَيرِۡاً
61.  And when We said to 
the angels: “Prostrate unto 
Adam,” so they fell prostrate 
except Iblis.  He said: “Shall 
I prostrate to one whom 
You created from clay.”  

  وَ   اذِۡ  قُلنۡاَ  للِمَۡلٮِٰٕۤكَةِ لاِدَمََ اسۡجُدُوۡا
 فسََجَدُ   وۡاۤ ۤ  الاَِّ  ابِلۡيِسَۡ ءاَسَۡجُدُ قاَلَ

       ۚطِينۡاً   خَلقَۡتَ    لمِنَۡ 
62.  He  (Iblis)  said: “See  
You, this one whom You     ارََءيَتۡكََ قاَلَ مۡتَ  الذَِّىۡ هذَٰا كَرَّ



have honored above  me,  if  
You  give me  respite  until  
the Day of Resurrection, I 
will surely seize his 
offspring, except a few.”  

 َّ�ََ�   رۡتنَِ لٮَنِٕۡ   اخََّ القِۡيمَٰةِ  يوَۡمِ الىِٰ
    لاَحَۡتنَِكَنَّ  يتَّهَٗۤ ً    الاَِّ   ذُرِّ       قلَيِلاۡ

63.   He    (Allah)   said:  
“Go,  so  whoever  of  them  
follows you,  then   indeed   
Hell    will   be  your  
recompense, an ample 
recompense.”  

 منِهُۡمۡ    تبَعِكََ     فمََنۡ    اذۡهَبۡ    قاَلَ 
    جَهـَنمََّ فاَِنَّ  جَزَآءً جَزَآؤُكُمۡ

وۡفُوۡرًا    مَّ
64. “And entice whoever 
you can among them, with 
your voice, and  make 
assaults on them with your 
cavalry and your  infantry,  
and  be a partner  with  
them  in  wealth and 
children, and promise 
them.” And Satan does not 
promise them except  deceit.  

  وَ   اسۡتفَۡزِزۡ  منَِ منِهُۡمۡ اسۡتطََعۡتَ
    وَ بصَِوۡتكَِ  اجَۡلبِۡ  بخِيَلۡكَِ �لَيَهِۡمۡ

  وَ  رَجِلكَِ وَ   شَارِكۡهُمۡ الاۡمَۡوَالِ فىِ
 وَ  يعَِدُهُمُ  مَا  وَ  ؕ�ِدۡهُمۡ  وَ الاۡوَۡلاَدِ

يطٰۡنُ        غُرُوۡرًا   الاَِّ    الشَّ
65.   “Indeed, My servants, 
you have no authority over 
them. And sufficient is your 
Lord  as  a  Guardian.” 

   ىۡ عِباَدِ   انَِّ  َـيسَۡ  ل َـكَ �لَيَهِۡمۡ ل
ً    برَِبكَِّ    یَفٰ  وَ     ؕسُلطٰۡنٌ       وَكِيلاۡ

66.     (O mankind), your 
Lord   is   He    who  drives  ُ  رَبّ   الذَِّىۡ كُمُ جِۡ َـكُمُ ىۡزُ   ل  فىِ الفُۡلكَۡ



for  you  the ship upon the 
sea  that  you  may seek of 
His bounty. Indeed, He is 
ever Merciful  towards  you.  

    لتِبَتۡغَوُۡاالبۡحَۡرِ   فضَۡلهِٖؕمِنۡ  كاَنَ انِهَّٗ
      رَحِيمًۡابكُِمۡ 

67. And when distress 
touches you  at  sea,  those 
whom   you   call   upon  
vanish  except   Him. But 
when  He  brings  you   safe 
to  land,   you  turn away. 
And  man  is  ever 
ungrateful.  

 وَ  كُمُ اذِاَ   مَسَّ رُّ   فىِ الضُّ  ضَلَّ البۡحَۡرِ
ۤ     تدَۡعُوۡنَ     منَۡ  ا  ۚ  ايِاَّهُ    الاَِّ  فلَمََّ

ٮّكُمۡ  َٰ   كاَنَ  وَ   ؕاعَۡرَضۡتمُۡ  البرَِّۡ الىَِ
      كفَُوۡرًا الاۡنِسَۡانُ 

68.   Then do you feel secure 
that He will not cause a part 
of the land to swallow you, 
or send upon you a sand-
storm, then you will not find 
a protector for you.  

    انَۡ افَاَمَِنتۡمُۡ ۡسِفَ جَانبَِ  بكُِمۡ يخَّ
  حَاصِباً   �لَيَكُۡمۡ    يرُۡسِلَ     اوَۡ    البرَِّۡ 
َـكُمۡ   تجَِدُوۡا   لاَ   ثُمَّ  ًۙ    ل       وَكِيلاۡ

69.   Or  do you feel  secure  
that  He  will  (not) return 
you into that a second  time,  
and send upon you a 
hurricane of wind,  then  
drown you for your  
ingratitude.  Then you  will 
not find for yourselves  any 
avenger therein against Us.  

   امَۡ  امَِنتۡمُۡ  انَۡ  يعُِّيدَۡكُمۡ تاَرَةً فيِهِۡ
   اخُۡرٰى  فيرَُسِۡلَ  �لَيَكُۡمۡ  مِّنَ قاَصِفاً

  يحِۡ   فيَغُرِۡقكَُمۡ الرِّ    ۙكفََرۡتُمۡ بمِاَ  لاَ ثُمَّ
َـكُمۡ تجَِدُوۡا        تبَِيعۡاً  بهِٖ   �لَيَنۡاَ  ل



70. And indeed, We  have 
honored the children of 
Adam, and We have carried 
them on the land and the 
sea, and We have provided 
them with good things, and 
We have preferred them 
above many of those whom 
We created, (a sure) 
preference.  

َـقدَۡ     وَ  مۡناَ    ل ۤ بَ     كَرَّ  وَ     ادٰمََ      نىِۡ
 وَ     البۡحَۡرِ      وَ      البرَِّۡ      فىِ       حمَلَنۡهُٰمۡ 
يبِّتِٰ    مِّنَ    رَزقَنۡهُٰمۡ  لنۡهُٰمۡ  وَ    الطَّ فضََّ

نَّۡ          كَثيرٍِۡ        �َٰ�  خَلقَنۡاَ         ممِّ
 ً       تفَۡضِيلاۡ

71. The day (when) We shall 
summon all mankind with 
their leaders (or their 
record of deeds). Then 
whoever is given his book in 
his right hand, such will 
read their book and they 
will not be wronged a shred.  

  يوَۡمَ    كلَُّ ندَۡعُوۡا   ۚباِمِاَمِهِمۡ انُاَسٍۢ
  َ فمََنۡ تِ   ىۡوُ ۤٮكَِٕ  هٖ بِيمَِينِۡ كِتبٰهَٗ ٰ فاَوُل

  يقَۡرَءُوۡنَ   وَ كِتبٰهَُمۡ  يظُۡلمَُوۡنَ لاَ
 ً       فتَِيلاۡ

72.  And  whoever  is  blind 
(to see the truth) in this 
(life), he will be blind in the 
Hereafter, and even farther 
astray from the path.  

  منَۡ  وَ   كاَنَ  فىِۡ ۤ  هذِٰهٖ  فَ اعََۡ�ٰ  فىِ هُوَ

ً   اضََلُّ  وَ   اعَٰۡ�  الاۡخِٰرَةِ     سَبِيلاۡ
73. And indeed, they were 
about to tempt you away 
from that which We have 
revealed (the Quran) to you, 

 عنَِ      ليَـَفۡتنِوُۡنكََ     كاَدُوۡا    انِۡ    وَ 
ۤ    الذَِّىۡۤ       اوَۡحَينۡاَ ىَ    الِيَكَۡ لتِفَۡترَِ



that you should invent 
against Us  other than it, 
and then they would surely 
have taken you a friend.  

    وَ   ۖ �يرَۡهَٗ �لَيَنۡاَ ذَُوۡكَ اذِاً تخَّ لاَّ
 ً       خَليِلاۡ

74.    And   if   that  We   
had  not strengthened you, 
indeed, you  might   have   
inclined   to  them  a  little.  

  لوَۡ  وَ  ۤ   لقَدَۡ   ثبَتَّنۡكَٰ   انَۡ  لاَ كِدتَّ
ٴًا   الِيَهِۡمۡ    ترَۡكنَُ  ــۡيَ      ً      ۙ◌  قلَيِلاۡ

75. Then, We should have 
made you taste a double 
(punishment) in this life and 
a double (punishment) after 
death, then you would have 
found none to help you 
against Us.  

ذَقَنۡكَٰ   اذِاً ضِعفَۡ  وَ  الحۡيَوٰةِ   ضِعفَۡ   لاَّ

  المۡمََاتِ    لاَ ثُمَّ َـكَ تجَِدُ �لَيَنۡاَ  ل

      نصَِيرۡاً
76. And indeed, they were 
about to scare you off the 
land that they might drive 
you out from there. And 
then they would not have 
stayed after you but a little.  

  انِۡ  وَ  وۡنكََ كاَدُوۡا مِنَ  ليَسَۡتفَِزُّ
   الاۡرَۡضِ   اذِاً وَ   منِهۡاَلِيخُۡرِجُوۡكَ لاَّ

ً    الاَِّ   خِلفَٰكَ  يلَبۡثَوُۡنَ        قلَيِلاۡ
77.   (Such was Our) way for 
those whom We had sent 
before you (O Muhammad) 
among the messengers. And 
you will not find any change 
in Our way.  

   قبَلۡكَ      ارَۡسَلنۡاَ     قدَۡ    منَۡ        سُنةََّ
  سُلنِاَ  مِنۡ   وَ     رُّ لسُِنَّتنِاَ    تجَِدُ  لاَ

 ً     تحَۡوِيلاۡ



78.  Establish prayer from 
the  decline  of   the  sun to 
the  darkness of the night, 
and (recite) the Quran at 
dawn. Indeed, (reciting) the 
Quran at dawn is ever 
witnessed.  

   اقَمِِ لوٰةَ  الصَّ  لدُِلوُۡكِ مۡسِ الىِٰ الشَّ
   غَسَقِ    وَ  اليَّلِۡ ۡـفَجۡرِ قُرۡانَٰ   اِ  ؕال نَّ
ۡـفَجۡرِؕ   قُرۡانَٰ        مَشۡهُوۡداً   كاَنَ  ال

79. And at night, wake up 
and pray with (Quran) it, an 
additional prayer for you. It 
may be that your Lord will 
raise you to an honored 
position.  

دۡ     اليَّلِۡ    مِنَ    وَ  َ   بهِٖ    فتَهَجََّ ةً ناَفلِ
     ۖلكََّ   رَبكَُّ    يبَّعۡـَثكََ    انَۡ   ىَسٰۤ

مُۡوۡداً  مَقاَماً        محَّ
80.  And  say: “My Lord, 
cause to enter me with a  
true entrance, and to exit me  
with a true exit. And grant 
me from Your presence a 
supporting authority.”  

بِّ  قُلوَ    ادَۡخِلنىِۡۡ  رَّ   صِدۡقٍ مُدۡخَلَ وَّ
  اخَۡرِجۡنىِۡ  ۡ  اجۡعلَوَّ  صِدۡقٍ مخُرَۡجَ لىِّ

      نصَِّيرۡاً  سُلطٰۡناً  لدَُّنكَۡ   مِنۡ 
81. And say: “Truth has 
come and falsehood has 
vanished away. Indeed, 
falsehood is ever bound to 
vanish.”  

    جَآءَ    قُلۡ    وَ  َـقُّ   ؕالبۡاَطِلُ  زهََقَ   وَ   الحۡ

        زهَُوۡقاً  كاَنَ   البۡاَطِلَ   انَِّ
82.   And We send down of 
the Quran that which is a  َلُ  و   نَُ�ِّ ۡ مِنَ  ال  ـقُرۡانِٰ شِفَآءٌ  هُوَ مَا



healing and a mercy for 
those who believe. And it 
does not increase but loss to 
the wrong doers.  

 وَّ  ّـِلمُۡؤۡمنِِينَۡ رَحمۡةٌَ يزَِيدُۡ  لاَ  وَ   ۙل
      خَسَارًا   الاَِّ   ّٰظللمِِينَۡ 

83.  And when We bestow   
favor  upon  man, he turns 
away   and    drifts   off to 
one side. And when evil 
touches him, he is in 
despair.  

   وَ  ۤ     انَعۡمَۡناَ  اذِاَ الاۡنِسَۡانِ   �ََ�
ٰ بجِاَنبِهِٖ    وَ   اعَۡرَضَ  هُ    اذِاَ  وَ     ۚناَ  مَسَّ

رُّ  ٴوُۡسًا    كاَنَ    الشَّ ــَ       
84. Say: “Each one does 
according to his rule of 
conduct. And your Lord  
knows best him who is best 
guided on the way.” 

    كلٌُّ قُلۡ   �َٰ� يعَّۡمَلُ  فرََبكُُّمۡ شَاكِلتَهِٖؕ

ً    اهَۡدىٰ  هُوَ   بمِنَۡ   اَ�لۡمَُ     سَبِيلاۡ
85.    And  they  ask  you 
about the soul.  Say: “The 
soul is by the command of 
my Lord. And you have not 
been given of the knowledge 
except a  little.”  

   وَ  ـٴَلوُۡنكََ ـۡسَ وۡحِ   عنَِ     قُلِ     ؕالرُّ
وۡحُ  ۡ   امَۡرِ     مِنۡ    الرُّ ۤ  وَ   رَبىِّ اوُۡتِيتۡمُۡ  مَا

ً     الاَِّ   العۡلِمِۡ    مِّنَ        قلَيِلاۡ
86. And if We willed, We 
could surely take away that 
which We have revealed to 
you, then you would not 
find for you in that respect a 
defender against Us.  

    لٮَنِٕۡ  وَ      لنَذَۡهَبنََّ    شِئنۡاَ باِلذَِّىۡۤ
 ۤ َـكَ   تجَِدُ  لاَ   ثُمَّ   الِيَكَۡ    اوَۡحَينۡاَ  بهِٖ    ل

ًۙ     �لَيَنۡاَ       وَكِيلاۡ



87.   Except as a mercy from 
your Lord. Indeed, His 
kindness upon you is ever 
great.  

بكَِّ     مِّنۡ    رَحمَۡةً    الاَِّ  فضَۡلهَٗ    انَِّ     ؕرَّ
      كبَيرِۡاً �لَيَكَۡ   كاَنَ 

88.     Say: “Surely, if men 
and   jinn  were  to get 
together in  order  to   
produce  the  like  of   this   
Quran,  they will  not  (be   
able  to) produce the like of  
it, even  if   some  of  them  
were helpers to  others.”  

 الجۡنُِّ  وَ   الاۡنِسُۡ  اجۡتمََعتَِ   لٮَّنِِٕ   قُل 
   القُۡرۡانِٰ   هذَٰا    بمِِثلِۡ     ياَّتُۡوۡا   انَۡ   �َٰ�ٓ
  ثۡ  ياَتُۡوۡنَ لاَ  بمِِ  وَ لهِٖ بعَضُۡهُمۡ  كاَنَ لوَۡ

      ظَهِيرۡاً   لبِعَضٍۡ 
89. And indeed, We have 
fully explained for mankind 
in  this  Quran   of  every  
(kind of) similitude, but  
most mankind refuse 
(anything) except disbelief.  

  وَ  فنۡاَ   لقَدَۡ هذَٰا    فىِۡ   للِناَّسِ    صَرَّ
  القُۡرۡانِٰ  اكَۡثرَُ  فاَبىَٰٓ  مَثلٍَ  كلُِّ مِنۡ

    الناَّسِ        كُفُوۡرًا  الاَِّ
90.  And  they  say: “We 
shall never believe you until 
you cause  to  gush  forth for 
us from the earth a spring.”  

َـكَ   نـُّؤۡمِنَ   لنَۡ    قاَلوُۡا وَ  ّٰتىَ  ل تفَۡجُرَ   
      ينَبۡۢوُۡ�اًۙ    الاۡرَۡضِ   مِنَ    لنَاَ

91.  “Or  that  there  be  for 
you a garden of date-palms 
and grapes, and cause to 
gush forth rivers in their 
midst,  abundantly.”  

َـكَ تكَُوۡنَ  اوَۡ    ل   مِّنۡ جَنةٌَّ يِلٍۡ عِنبٍَ وَّ نخَّ

رَ فَ        تفَۡجِيرۡاًۙ    خِللٰهَاَالاَۡۡرَٰ   تفَُجِّ



92.   “Or  you  cause the 
heaven to  fall, as you have 
claimed,  upon  us  in pieces, 
or you bring Allah  and  the  
angels before (us) face to 
face.”  

   اوَۡ  تُسۡقطَِ مَآءَ زعََمۡتَ  كَمَاالسَّ
 �لَيَۡ  َ    اوَۡ   كِسَفاً ناَ    ىۡاَتِ ِ ّٰ لله

ًۙ    المۡلَٮِٰٕۤكَةِ وَ        قبَِيلاۡ
93.   “Or that there come to 
be for you a house of gold, 
or you ascend up into 
heaven, and (even then) we 
will never believe in your 
ascension until you bring 
down to us a book that we 
can read.” Say: “Glory be to 
my Lord.  Am I but a man, 
(sent as) a Messenger.”  

َـكَ   يكَُوۡنَ   اوَۡ  زُخۡرُفٍ   مِّنۡ    بيَتٌۡ    ل
  اوَۡ  قٰ   فىِ ىۡرَ مَآءِؕ  وَ السَّ  نـُّؤۡمِنَ لنَۡ

  ّٰتىَ لرُِقِيكَِّ    لَ كِتبٰاً  �لَيَنۡاَتَُ�ِّ
ۡ    سُبحَۡانَ    قُلۡ    ؕنـَّقۡرَؤُهٗ   هَلۡ    رَبىِّ

ً    بشََرًا   الاَِّ   كُنتُۡ  سُوۡلا       رَّ
94. And nothing prevented 
mankind from believing 
when the guidance came to 
them except that they said: 
“Has Allah sent a human 
being as messenger.”  

اذِۡ   يؤُّۡمنِوُۡاۤ  انَۡ   الناَّسَ   منَعََ   مَا وَ 
    جَآءهَُمُ  ۤ   الهۡدُىٰٓ     الاَِّ ُـوۡاۤ  انَۡ  قاَل

ُ    ابَعَثََ  ّٰ ً     بشََرًا    ل سُوۡلا       رَّ
95.  Say:  “If  there  were  in   
the   earth   angels walking   
in   peace,  We would  surely  
have  sent down to them  

  قُل   كاَنَ لوَّۡ ملَٮِٰٕۤكَةٌ  الاۡرَۡضِ فىِ
ۡشُوۡنَ     يمَّ لنۡاَ مُطۡمَٮنِِّٕينَۡ َـَ�َّ �لَيَهِۡمۡ   ل



from the heavens an angel 
as messenger.”   َمَآءِ    مِّن ً    ملَـَكاً  السَّ سُوۡلا       رَّ
96.  Say: “Sufficient is Allah   
as  a  witness  between  me   
and   you.  Indeed  He  is,  of  
His servants, the Knower,  
the  Seer.” 

   قُلۡ  یَفٰ ِ ّٰ  لله  شَهِيدًۡاۢ   ؕبيَنۡكَُمۡ وَ بيَنىِۡۡ

   بصَِيرۡاً خَبيرِۡاًۢ   بعِبِاَدِهٖ   كاَنَ   انِهَّٗ 
97. And he whom Allah 
guides, so he is rightly 
guided. And he whom He 
sends astray, you will never  
then find for them 
protectors other than Him. 
And We shall assemble them 
on the Day of Resurrection 
on their faces, blind, and 
dumb, and deaf. Their 
refuge is Hell. Whenever it 
abates, We shall increase 
them in blazing fire.  

      يهَّۡدِ     منَۡ    وَ  ُ ّٰ   ۚ  المۡهُۡتدَِ      فهَُوَ     ل
لهَمُۡ     تجَِدَ      فلَنَۡ    يضُّۡللِۡ    منَۡ وَ 

  اوَۡلِيآَءَ  يوَۡمَ  نحَشُۡرُهُمۡ وَ   ؕدُوۡنهِٖ مِنۡ
عُمۡياً    وُجُوۡهِهِمۡ   �َٰ�    القِۡيمَٰةِ 

ا  وَّ    بُكۡمًاوَّ    ؕنمَُّ جَهـَ  مَاوۡٮٰهُمۡ    ؕصُمًّ
      سَعِيرۡاً      زِدٰۡمُۡ    خَبتَۡ    كلُمََّا

98.    That  is  their 
recompense because they 
disbelieved  in Our verses 
and said: “Is it, when we are 
bones and fragments, shall 
we    be    raised   up  as  a 
new creation.”  

    ؤُهُمۡ جَزَآذلٰكَِ مُۡ ََِّباِيٰتٰنِاَ  كفََرُوۡابا
 رُفاَتاً  وَّ    عِظَاماً   كُناَّ   اذِاَءَ    قاَلوُۡاۤوَ 

   جَدِيدًۡا  خَلقۡاً   لمَبَعُۡوۡثُوۡنَ    ءاَنِاَّ



99.       Have  they  not  seen  
that Allah, who created the 
heavens and the earth has 
Power over that He can 
create the like of them. And 
He has decreed for them an 
appointed term, whereof 
there is no doubt. But 
wrong doers refuse except 
disbelief.  

  اوََلمَۡ    انََّ يرََوۡا َ ّٰ خَلقََ  الذَِّىۡ ل
موٰتِٰ    الاۡرَۡضَ وَ  السَّ انَۡ  �َٰ�ٓ قاَدِرٌ

لۡقَُ  َ  يخَّ  مِثلۡ  وَ هُمۡ   لهَمُۡ جَعلََ ً  لاَّ اجََلا
    فيِهِۡؕرَيبَۡ   ّٰظللمُِوۡنَ فاَبىََ الاَِّ

   كُفُوۡرًا
100.     Say: “If you owned 
the treasures of the mercy of 
my Lord, behold, you would 
surely hold them back for 
fear of spending.” And man 
is ever grudging.  

  لوَّۡ  قُل  رَحمۡةَِ خَزَآٮِٕنَ  تمَلۡكُِوۡنَ انَتۡمُۡ
  ۤ ۡ   اذِاًرَبىِّ مَۡسَكۡتمُۡ   ؕالاۡنِفَۡاقِ  خَشۡيةََ لاَّ

      قتَوُۡرًا   الاۡنِسَۡانُ   كاَنَ وَ 
101.  And  indeed, We gave  
to  Moses nine clear signs. 
Ask then the Children of 
Israel, when  he  came  to 
them, then  Pharaoh  said  
to him:  “Indeed,  I consider 
you, O Moses, one 
bewitched.”  

  وَ      تِسۡعَ     یۡوُسٰ     اتٰيَنۡاَ  لقَدَۡ ايٰتٍٰۢ
   بيَنِّتٍٰ  ـٴلَۡ ۤ ـۡسَ   بنىَِۡ  اذِۡ اسِۡرَاءِۤيلَۡ

    فقَاَلَ جَآءهَُمۡ ۡ  فرِۡعوَۡنُ لهَٗ انىِِّ
      مَسۡحُوۡرًا    یۡسٰ يمُٰ     لاَظَُنكَُّ 

102.  He (Moses) said: 
“Certainly, you know that  َتَ �لَمِۡ      لقَدَۡ      قاَل        ۤ    انَزَۡلَ         مَا



no one has sent down these 
(signs) except the Lord of 
the heavens and the earth as 
evidence. And  indeed  I 
think of you, O Pharaoh, as 
doomed.”  

ءِ      هؤُٰٓلاَۤ مٰوتِٰ   رَبُّ   الاَِّ السَّ
 وَ  ۡ  وَ   ۚبصََآٮِٕرَ الاۡرَۡضِ لاَظَُنكَُّ  انىِِّ

   مَثبۡوُۡرًا   يفِٰرۡعوَۡنُ 
103. So he intended to scare 
them  away  from  the  land, 
then  We drowned him and 
those with him, all together.  

  فاَرََادَ   انَۡ هُمۡ  يسَّۡتفَِزَّ الاۡرَۡضِ مِّنَ
   جمَِيعۡاًۙ    مَّعهَٗ   منَۡ    وَ    فاَغَۡرَقنۡهُٰ 

104.  And  We  said,  after 
him, to the Children of 
Israel: “Dwell in the land, 
then when the promise of 
the Hereafter comes to pass, 
We shall bring you forth as 
one  gathering.  

  وَّ   قُلنۡاَ  بعَۡدِهٖ  مِنۡۢ ۤ اسِۡرَاءِۤيلَۡ لبِنىَِۡ
   اسۡكُنوُا   فاَذِاَالاۡرَۡضَ وَ�دُۡ جَآءَ

      لفَِيفۡاًؕ    بكُِمۡ    جِئنۡاَ  الاۡخِٰرَةِ 
105. And with truth have 
We sent it (Quran) down, 
and with truth has it 
descended. And We have 
not sent you but a bearer of 
good tidings and a warner.  

َـقِّ    وَ  َـقِّ   وَ     انَزَۡلنۡهُٰ     باِلحۡ   ؕنزََلَ    باِلحۡ
ۤ وَ  رًا   الاَِّ    ارَۡسَلنۡكَٰ   مَا  مُبشَِّ
       ۘنذَِيرًۡاوَّ 

106. And (it is) a Quran that 
We have divided (into 
parts), that you may  recite 
it  to mankind at intervals. 

�ََ�    لتِقَۡرَاهَٗ      فرََقنۡهُٰ      قُرۡانٰاً   وَ 
   الناَّسِ  لنۡهُٰ   وَّ   مُكۡثٍ  �َٰ�  نزََّ



And We have sent it down 
as a successive revelation.   ً يلاۡ     تَۡ�ِ
107.   Say: “Believe in it, or 
do  not  believe.” Indeed, 
those who were given 
knowledge before it, when it 
is recited to them, they fall 
down upon their faces in 
prostration.   

   بهِٖۤ   امٰنِوُۡا  قُلۡ   انَِّ    ؕتُؤۡمنِوُۡآ  لاَ اوَۡ

   الذَِّينَۡ  اوُۡتُوا  العۡلِمَۡ  قبَلۡهِٖۤ  مِنۡ يتُٰۡ� اذِاَ

وۡنَ   �لَيَهِۡمۡ  دًاۙ للاِۡذَۡقاَنِ  يخَرُِّ    سُجَّ
108.   And they say: “Glory 
be to our Lord.  Surely, the 
promise of our Lord must 
be fulfilled.”  

ۤ    سُبحٰۡنَ     يقَُوۡلوُۡنَ   وَّ   كاَنَ   انِۡ  رَبنِّاَ
ً    رَبنِّاَ   وَ�دُۡ        لمَفَۡعُوۡلا

109.   And they fall down 
upon their faces, weeping, 
and it increases them in 
humility.          AsSajda 

وۡنَ   وَ  يبَكُۡوۡنَ   للاِۡذَۡقاَنِ   يخَرُِّ
       ۩   خُشُوۡ�اً   يزَِيدُۡهُمۡ وَ 

110.  Say: “Call upon Allah, 
or call upon the Beneficent. 
By whichever (name)  you 
call upon.   To  Him  belong 
the best names. And (O 
Muhammad), do not recite 
(too) loudly in your prayer, 
and be not (too) quiet in it, 
but seek between it a way.”  

   قُلِ  ادۡعُوا َ ّٰ  ل حمۡنَٰ  ادۡعُوااوَِ  ايَاًّ  ؕالرَّ
   مَّا   فلَهَُ تدَۡعُوۡا  لاَ  وَ   ۚالحۡسُۡنىٰ الاۡسمَۡآَءُ

    لاَ  وَ  بصَِلاَتِكَ تجَۡهرَۡ  بِهاَتخُاَفتِۡ
ً    ذلٰكَِ    بينََۡ   ابتۡغَِ وَ        سَبِيلاۡ



111.  And say: “Praise be to 
Allah, who has not taken to 
Himself  a  son,  and  He  
has no partner in the 
sovereignty, and He has no 
(need of a) protector out of 
weakness. And magnify 
Him with all magnificence.”  

  وَ    الحۡمَۡدُ قُلِ ِ ّ   الذَِّىۡ ِٰ  يتََّخِذۡ لمَۡ
 فىِۡ   شَرِيكٌۡ  لهَّٗ   يكَُنۡ   لمَۡ  وَّ   وَلدًَا

ٌ    لهَّٗ    يكَُنۡ   لمَۡ  وَ    المۡلُكِۡ   مِّنَ    وَلىِّ
لِّ  هُ   وَ     الذُّ ۡ   تكَۡبيرِۡاً    كبرَِّ

 
 


